
C A R M E L A

M I N C O N E

 

T R A N S L A T I O N S

F R O M  E N G L I S H

T O  I T A L I A N

I  translate and subtitle  movies,  TV series,  documentaries,  reality shows,
ads and corporate videos, video lessons; I  do subtitles for deafpeople; I
do quality control on audio-visual productions ;
I  translate for dubbing movies,  TV series,  documentaries,  reality shows,
ads and corporate videos, video lessons; I  also povide adaptations
expecially for simil  synch and oversound productions

I  translate web sites  inside CMS or following the technique the client
likes the most;
I  do software and videogames localization.
I  translate for:  marketing and tourism, food and wine, beauty, wedding,
legal documents.

or film festivals,  home video, TV networks, production studios,  dubbing stud
ios,  online streaming platforms, training centres,  advertisig agencies.

I  use my favourite softwares for translation and subtitling (Trados,
Passolo, EZTitles),  but I  can also manage using different ones.  

W O R K I N G  E X P E R I E N C I E S

E D U C A T I O N

T R A N S L A T I O N  A N D  S U B T I T L I N G
I D C ,  H I V E N T Y  E  H I V E N T Y  A S I A ,  S F E R A - D E L U X E  ( N E T F L I X ,
P A R A M O U N T ,  A M A Z O N ,  S K Y ) ,  E M M E C I V I D E O ,  G R U P P O
D I A L O G H I S T I  C I N E T E L E V I S I V I ,  D O T S U B ,  A M A R A  S U B T I T L E S ,
E S T E R N I ,  M I L A N O  F I L M  N E T W O R K  |  2 0 1 0  -  P R E S E N T

Translation, subtitling and timing for feature films, TV 
series,  documentaries,  corporate videos, commercials.
Live subtitling for film festivals
Quality control on audiovisual poductions.

T R A N S L A T I O N  A N D  D U B B I N G
G R U P P O  D I A L O G H I S T I  C I N E T E L E V I S I V I ,  T H A L I A  G R O U P  S R L ,
P A S U B I O  2   |   2 0 1 1  -  P R E S E N T

Traduzione e adattamento dialoghi programmi
televisivi,  reality,  documentari in oversound e
sincronismo ritmico non labiale.
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S C R I V I M I @ C A R M E L A M I N C O N E . I T
 

M E T A V  -
E U R O P E A N   M A S T E R   I N   A U D I O V I S U A L   T R A N S L A T I O N

U N I V E R S I T À  D I  P A R M A   E   B A R C E L L O N A    |    2 0 1 2

W H A T  I  D O

C O N T A C T  M E

I  a m  C a r m e l a  M i n c o n e  a n d  I  t r a n s l a t e
f r o m  E n g l i s h  t o  I t a l i a n .  I  l o v e  a u d i o - v i s u a l
p r o d u c t i o n s , b u t  I  a l s o  d o  w e b  s i t e s  a n d
s o f t w a r e  l o c a l i z a t i o n  a n d  t r a n s l a t i o n s .

 

l inkedin.com/in/
carmelamincone/

AUDIO-VISUAL TRANSLATION AND SUBTITLING (audio-visual
translation, subtitling, dubbing, adaptation, subtitling for deaf
people)

E S T  E u r o p e a n  s c h o o l  o f  t r a n s l a t i o n  |  2 0 1 7

W O R K S H O P  -  T r a d u t t o r e  e  a d a t t a t o r e :  p e r c h é  p e r  r e g g e r e
u n a  p o r t a  t o c c a  p r i m a  a p r i r l a .  

S T L  F o r m a z i o n e ,  M i l a n o  |  2 0 1 7

W o r k s h o p :  L O C A L I Z A T I O N  A N D  W E B  S I T E S  T R A N S L A T I O N .
S T L  F o r m a z i o n e ,  P i s a  |  2 0 1 9

Taxpayer's code number:
MNCMCR79P63C632H

 
VAT: IT 02602150696

T R A N S L A T I O N  A N D  L O C A L I Z A T I O N
FOR AGENCIES, COMPANIES, TRAINING CENTRES, PRIVATE
INDIVIDUALS |  2009 - PRESENT

B A C H E L O R  D E G R E E  I N  B U S I N E S S  E C O N O M Y  F O R
T O U R I S M  A R E A

U N I V E R S I T À  D E G L I  S T U D I  D E L L ' A Q U I L A  |    2 0 0 5


